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  الآیــــــــــــــــــة
  

) ْ َن َ أ َیْن َب َأ ِ ف َال ب ِ ج ْ ال َ ِ و ض ْ الأر َ اتِ و َ او َ َى السَّم ل َ َ ع انةَ َ نَا الأم ضْ َ َر َّا ع ن ِ إ
 َ ب ِ ّ ذ َ ِیعُ ُولا * ل ھ َ ا ج ً ُوم ل َ َ ظ َّھُ كَان ن ِ ُ إ ان َ ْس ا الإن َ َھ ل َ م َ ح َ ا و َ ْھ ن ِ َ م ْن فَق َشْ أ َ ا و َ نھَ ْ ل ِ م ْ َح ی

 َ نَافِقِین ُ م ْ ُ ال َّ ဃ َى ل َ ُ ع َّ ဃ َ َتوُب ی َ كَاتِ و ِ ر شْ ُ م ْ ال َ َ و ین ِ ك ِ شْر ُ م ْ ال َ َاتِ و نَافِق ُ م ْ ال َ و
(ً یما ِ ح َ ا ر ً ُور ُ غَف َّ ဃ َ كَان َ نَاتِ و ِ م ْ ؤ ُ م ْ ال َ َ و نِین ِ م ْ ؤ ُ م ْ   ال
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  داءــــــــــالإھ

  

  إلى .......

  سبل الرشاد منذ نعومة أظافرȑ وȞانوا معي دائماً عوناً لتحقیȘ ذاتي  ىمن أهدون

   عزȄزȄنوالدȑ ال

  إلى زوجتي التي سهرت معي اللǽالي وساندتني وشجعتني 

  إلى أخوتي وزملائي رفاق الدرب 

  إلى أساتذتي الأجلاء 

  إلى Ȟل طالب معرفة نهدȑ هذا العمل المتواضع 
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  الشكــــر والعرفـــــان

الشȞر ĺ أولاً وأخیراً الذȑ أعانني ووفقني في الوصول إلى هذه المرحلة، ومن ثم 

وهم: د/تاج السر Ǽعشوم،د/محمد الأمین  الذین سȞبوا العرق وما بخلو الأعزاء أساتذتي

  . د/ندȐ سید أحمد د/إحلام دفع الله و د/أرȄج د/هلرȐ مارȄنو، الشنقǽطى،

الذȑ  د/یوسف على الدوȄدةالذȑ أشرف على هذا العمل والى  د/ عǼاس مختارإلى 

  .صحح هذا العمل لغوǽاً 

وتوجیهاَ وطǼاعةإلى زملاء مهنتي الذین شدوا من أزرȑ وساعدوني Ȟثیراً  وهم:العقید  إرشاداَ

نزار عبد الرحمن  /شرطة حقوقى/حسن عمر،المقدم شرطة /الجیلى موسى المقدم شرطة

ن أحمد ،الملازم أول /الصادق على نورىن ، المساعد شرطة/ǽاسمیشرطة/ الأمین  ،النقیب

إلى زملاء آخرȄن  ، ومحمد خلیف(طǼاعة الǼحث) محمد المȞى والرقیب شرطة/ أمانى

 شȞرȑ إلى Ȟل من وقف معي حتى ولو أرشدنيوǽمتد  .هذا الكتابفي طǼاعة شارȞوني 

  .عمالنسأل الله العلي القدیر أن یتقبل من الجمǽع صالح الأ و
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  مقدمة المترجم: 
زدهرت في عهد الدولة العǼاسǽة أǼان خلافة إالترجمة منذ عهد Ǽعید غیر أنها  ظهرت أهمǽة

في  هنالك عدة عوامل أدت إلى الاهتمام Ǽعملǽة الترجمة وتمثلت إن  هارون الرشید حیث 

 . ȑادل التجارǼادل المعرفة والمعلومات والخبرات، والتǼما بینها، تǽتواصل الشعوب ف  

ٌ و  نص آخر في لغة أخرȐ وتسمى نها عملǽة نقل نص من لغة إلى عرف عملǽة الترجمة: Ǽأت

الأولى لغة المصدر والثانǽة لغة الهدف ولكن عملǽة النقل هذه ترتǼ ȌǼعدة عوامل لابد من 

العوامل في: الجوانب الثقافǽة، والمعتقدات،  هذهالترجمة Ǽصورة مثلى وتتمثل  مراعاتها حتى تتم

  والأعراف والتقالید والسلوك Ǽالإضافة إلى عاملي الزمن والمȞان. 

قام  "تحدیث المحطات الجمرǽȞة الحدودǽة"أما فǽما یخص الكتاب موضوع الترجمة فهو Ǽعنوان 

  أسالیب وأنظمة إدارة الحدود Ǽصورة فاعلة.  تتناولالتي ) 51-1بترجمة الصفحات من ( المترجم

ولعل أهمها هو ارتǼاȋ الكتاب  ة هذا الكتابترجم الى دفعت المترجم Ǽابهنالك عدة أس

ن عمȞنتني Ǽأن أكون خلفǽة عرȄضة والتي عقدین من الزمان  منذبوظǽفتي التي أعمل بها 

لى الدولة Ǽصورة عامة فهو ǽقدم مصطلحات الحقل الجمرȞي. والفائدة المرجوة التي تعود ع

آلǽات وأنظمة وأسالیب إدارة الحدود الفاعلة من أجل تسهیل التجارة وتشجǽع الاستثمار وذلك 

عن طرȘȄ خفض التكلفة والزمن معاً من أجل تسرȄع إجراءات تخلǽص الǼضائع الواردة 

.ȑالنمو الاقتصاد Șوالصادرة لتحقی  

اللغة المستخدمة فǽه متجددة المعاني والمفردات الشيء الذȑ من شأنه أن ǽعزز من  فإن وأخیراً 

 Ǽالإضافةهذا  .اللغوǽة وارتفاع معدل المعرفة واكتساب الخبرة في عملǽة الترجمة ة المترجمذخیر 
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ض المشȞلات التي واجهت المترجم وتمثلت : فى المصطلحات الإقتصادǽة الواردة فى إلى Ǽع

تٍبِ بلكنة أمرǽȞȄة صرفة .مǽعها جدیدة هذا الǼحث ج ُȞ ما إنالكتاب فى مجملȞ ،  

  ونسأل الله التوفیȘ والعون فǽما نصبو إلǽه.  
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  ملخص البحث

بترجمتها فهي من Ȟتاب  ام المترجموالتي ق 52-1الصفحات من تشمل هذه الدراسة 

 Gerard Mclinden, Eneique Fantaللكتاب  ادارة الحدود Ǽعنوان تحدیث

David Widdowson, Tom Doyle; Editors.                   

   .على موضوع Ǽعینه ǽحتوȐ  هذه الصفحات من أرȃعة فصول وȞل فصل تكون ت

ـ رح الفصل الأول عǼارة عن شرح ضافي وسرد تفصیلي لجمǽع فصول الكتاب حیث شُ

  .Ȟل فصل على حده

للفȞرة الأساسǽة لمستقبل إدارة  امستقبل إدارة الحدود وǽقدم شرح الثانى الفصلیتناول  

الحدود المعاصرة Ȟما یوضح الرؤǽة الإستراتیجǽة الجدیـدة لعملǽـات الحـدود والتخلـǽص 

  .الجمرȞي

الفصل الثالث: یتناول عملǽة تحدیث إدارة الحدود وارتǼاطها Ǽسلسلة تزوȄد التجارة 

ل ملائمة وقوǽة رها في التموȄل وتهیئة البنǽات الأساسǽة Ǽصنع بیئة عمو الدولǽة ود

 Șوتسهیل التجارة بین الدول المختلفة القدرة التنالخل ȑادل التجارǼة في مجال التǽفس

  والدول المعنǽة هنا هي الدول الأفرȄقǽة.

یتحدث عن المحطات الجمرǽȞة الحدودǽة تصمǽمها وتشغیلها  الفصل الراǼع:

  Ǽصورة فاعلة.  والتعرȄف Ǽالمفاهǽم الأساسǽة لإدارة الحدود وǽȞفǽة إدارتها
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Abstract 

 

 
This study consists of four chapters and each one provides a 
particular topic. Chapter one is an entire introduction for  the whole 
chapters of the book.  Chapter two presents the future of mordern 
border management as well as  it shows new strategic vission of the 
border process and customs clearance. Chapter three discusses 
moderization of border management and its link with international 
trade supply chain and its role in finance and paves the infrastructure 
by making a ppropriate and strong invironment to create competitive 
within domain of trade mutual and trade facililation among the 
African countries .  
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